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Then Jesus turned, and saw them following, and saith unto them,
What seek ye? They said unto him, Rabbi, (which is to say, being

interpreted, Master,) where dwellest thou?
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38 Conversus autem Jesus, et videns eos sequentes se, dicit eis: Quid
gueeritis? Qui dixerunt ei: Rabbi (quod dicitur interpretatum
Magister), ubi habitas?

38 Then Jesus turned, and saw them following, and saith unto them,
What seek ye? They said unto him, Rabbi,*** (which is to say, being

interpreted, Master,) where dwellest thou?
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=53&chapter=1&q=%D8%B1%D8%A8%D9%8A
http://www.sacred-texts.com/bib/poly/g4461.htm
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G4461
oappi
rhabbi

hrab-bee'

Of Hebrew origin [H7227] with pronominal suffix; my master, that is,

Rabbi, as an official title of honor: - Master, Rabbi.
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G4461
oappi
rhabbi

Thayer Definition:
1) my great one, my honourable sir

2) Rabbi, a title used by the Jews to address their teachers (and also honour

them when not addressing them)
Part of Speech: noun masculine

A Related Word by Thayer’s/Strong’s Number: of Hebrew origin H7227

with pronominal suffix

Citing in TDNT: 6:961, 982
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43 But=** know=>" this,”* that*™* if*** the®™® goodman of the house****
had known***2 in what™®2 watch>*22 the®2 thief® would come,?* he
would have watched, 22 3% and®2 would not**® have suffered*2 22

his®2 house®® to be broken up.22

43 Illud autem scitote, quoniam si sciret paterfamilias qua hora fur

venturus esset, vigilaret utique, et non sineret perfodi domum suam.
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43 €kelvo 08 Tivaokete OTL €L oL 0 olkodeomHTNC TOIQ PUAAK]] O
KAETNG EpyeTan, Eypryopnesey v Kal oUk av lacey dropuydijvor Ty
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27 S0t the®® servants® of the22 householder®®t came®3 and
said® unto him,2* Sir, 2% didst not>”®® thou sow*®¥’ good®2 seed**

int2 thy™” field?®® from whence™ then®”’ hath®% it tares?#2

So the servants of the householder came and said unto him, Sir, didst

not thou sow good seed in thy field? from whence then hath it tares?

27 TpocerovTe 8¢ ol dohor ToD oikodeomoTov elmov avT®, KOpie, ovyl

KoAOV oméppa Eomerpag €v Td 6® dypd; 60ev oUv Eyer Hiaviay

27 Accedentes autem servi patrisfamilias, dixerunt ei: Domine, nonne

bonum semen seminasti in agro tuo? unde ergo habet zizania?
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11 And®2 ye shall say?®® unto the®® goodman® of the®>® house,

The®2 Master22 saith®®® unto thee, 22 Where22 js22 the®88
h@

guestchamber, 2% where®2 | shall eat>2 the®® passover**! wit

my**2 disciples?*%

11 kol épelre T® olkodsomoTy THG olkiag, AEyel 6ot O d1ddoKalog, ToD

€6TLV TO KataAvpa 0o T0 Tacyo PeTd TV padnTdy pov eaym;

11 et dicetis patrifamilias domus: Dicit tibi Magister: Ubi est

diversorium, ubi pascha cum discipulis meis manducem?
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28 Therefore®2 the2 son222 of man®? is2” |_ord? also®2 of the*:8

sabbath. 22

28 WoTe KOUPLOG €6TIv 0 VIOG TOU AvOpOTOL Kal ToD cuppartov.

28 Itaque Dominus est Filius hominis, etiam sabbati.
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